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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط  ا

 ẓ ظ B ب

 „ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ؼ J ج

 Q ؽ ḥ ح

 K ؾ Kh خ

 L ؿ D د

 M ـ Dh ذ

 N ف R ر

 W ك Z ز

 H ق S س

 ' ء Sh ش

 Y م ṣ ص

   ḍ ض

 

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab .(يقول) dan yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)

ditransliterasikan dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn 

 Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifer) atau .(كيف) dan kayfa (كون)

muḍāf ilayh ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai 

muḍāf ditransliterasikan dengan “at”.  
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DAFTAR SINGKATAN 

Bsa : bahasa sasaran 

Bsu : bahasa sumber 

H. : Hijriah 

K.H. : Kiai Haji 

M. : Masehi 

No. : nomor 

O₁ : Orang pertama 

O₂ : Orang kedua 

O₃ : Orang ketiga 

p : page 

QS. : Al-Qur`an Surah 

R.  : Raden 

t.np. : tanpa nama penerbit 

t.th. : tanpa tahun terbit 

t.tp. : tanpa tempat penerbit 

Vol.  : volume 
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ABSTRAK 

Lisda Fatimah Ratih Yusvia. (2021). HIERARKI BAHASA DALAM KITAB 

TAFSIR AL-QUR`AN SUCI BASA JAWI KARYA KH. R. 

MOHAMMAD ADNAN. Skripsi Program Studi Ilmu Al-Qur`an dan 

Tafsir pada STAI Al-Anwar Sarang Rembang.  

Pembimbing: Muhammad Najib, Lc., M.Th.I. 

Keyword: Hierarki, Terjemah, Tafsir al-Qur`an Suci Basa Jawi. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui hierarki bahasa yang terdapat dalam 

terjemah al-Qur`an berbahasa Jawa karya ulama Nusantara dari Surakarta yaitu 

KH. Raden Mohammad Adnan. Selain itu, juga mengkaji hasil terjemahan Adnan 

untuk diidentifikasikan termasuk jenis terjemahan apa. Penelitian ini termasuk 

penelitian kepustakaan atau library research di mana semua datanya diperoleh 

dari buku-buku dan jurnal-jurnal yang berkaitan dengan objek penelitian. Dengan 

menggunakan metode penelitian deskriptif-analitis, maka peniliti akan 

memaparkan bagaimana bentuk hierarki dan terjemahan yang terdapat dalam kitab 

Tafsir al-Qur`an Suci Basa Jawi karya Adnan dan dianalisis menggunakan teori 

yang penulis gunakan. Adapun hasilnya, hierarki bahasa yang terdapat dalam 

kitab tersebut telah disesuaikan sedemikian rupa dengan berdasarkan status sosial 

antar partisipan yang terdapat dalam suatu ayat. Namun, pada kata ganti orang 

kedua tunggal dalam kitab tersebut ada perbedaan penggunaan diksi antara sang 

Khalik dan makhluk ketika konteksnya sedang tidak menghormati lawan bicara. 

Jika sang Khalik dalam konteks tidak menghormat menggunakan diksi sira, maka 

makhluk menggunakan diksi kowe. Dalam penerjemahannya itu ada tingkatan 

ngoko lugu, ngoko alus, dan krama alus. Ngoko lugu misalnya digunakan saat 

dialog antara Allah dengan Nabi Muhammad, Raja Mesir dengan Yusuf, dan 

saudara Yusuf dengan para saudaranya. Ngoko alus digunakan ketika Allah 

menceritakan keadaan Yusuf disandingkan dengan besarnya kekuasaan-Nya, 

sedangkan krama alus digunakan saat dialog antara para saudara Yusuf dengan 

Bapaknya (Ya‟qub). Terjemah ayat al-Qur`an pada karya KH. R. Mohammad 

Adnan ini mayoritas menggunakan metode penerjemahan dinamis, kecuali pada 

beberapa ayat saja yang menggunakan metode penerjemahan bebas karena 

membutuhkan keterangan tambahan agar maksud dari ayat tersebut sampai 

kepada pembaca dan enak untuk dibaca. 
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MOTTO 

 وَقُ وْلُوْا لِلنَّاسِ حُسْنًا

Dan bertuturkatalah yang baik kepada manusia 

(Q.S. Al-Baqarah: 83)
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